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· VERBI IN ΟΩ
Attivo
	
	Indicativo
	Imperativo

	1º singolare
	δηλῶ < δηλόω
	-

	2º singolare
	δηλοῖς < δηλόεις
	δήλου < δήλοε

	3º singolare
	δηλοῖ < δηλόει
	δηλότω

	1º plurale
	δηλοῦμεν < δηλόομεν
	-

	2º plurale
	δηλουτε < δηλόετε
	δηλοῦτε < δηλόετε

	3º plurale
	δηλοῦσι(ν) < δηλόουσι(ν)
	δηλόντων / δηλότωσαν


Il participio e l'infinito hanno le seguenti forme:
	
	Infinito
	participio

	
	δηλοῦν < δηλόειν
	masch. δηλῶν < δηλόων femm. δηλοῦσα < δηλόουσα neu. δηλοῦν < δηλόον


Medio-passivo
	

	Indicativo
	Imperativo
	

	1º singolare
	δηλοῦμαι < δηλόομαι
	δηλο-ω-
	ε+δηλο+ον>εδηλουν

	2º singolare
	δηλοῖ < δηλόει/δηλόῃ
	δηλοῦ < δηλόου
	Ε+δηλο+ες>εδηλους

	3º singolare
	δηλοῦται < δηλόεται
	δηλούσθω < δηλοέσθω
	Ε+δηλο+ε>εδηλου

	1º plurale
	δηλούμεθα < δηλοόμεθα
	-
	Ε+δηλο+ομεν>εδηλουμεν

	2º plurale
	δηλοῦσθε < δηλόεσθε
	δηλοῦσθε < δηλόεσθε
	Ε+δηλο+ετε>εδηλουτε

	3º plurale
	δηλοῦνται < δηλόονται
	δηλόσθων / δηλόσθωσαν
	ε+δηλο+ον>εδηλουν


Il participio e l'infinito hanno le seguenti forme:
	
	Infinito
	participio

	
	δηλοῦσθαι < δηλόεσθαι
	masch. δηλούμενος < δηλοόμενος femm. δηλουμένη < δηλοομένη neu. δηλούμενον < δηλοόμενον



ἐσταυροῦτο>ε+σταυρο+ ετο>σταυρο-ω>era crocifisso




I verbi contratti

Ελαλει> λαλεω> ελαλε-ε> ελαλει

Ερωτᾶτε>ερωτα-ω
Attivo
	
	Indicativo
	Imperativo

	1º singolare
	τιμῶ < τιμάω
	-

	2º singolare
	τιμᾷς < τιμάεις
	τίμᾱ < τίμαε

	3º singolare
	τιμᾷ < τιμάει
	τιμάτω

	1º plurale
	τιμῶμεν < τιμάομεν
	-

	2º plurale
	τιμᾶτε < τιμάετε
	

	3º plurale
	τιμῶσι(ν) < τιμάουσι(ν)
	τιμάντων/τιμάτωσαν


Il participio e l'infinito hanno le seguenti forme:
	
	Infinito

	
	τιμᾶν < τιμάειν


Medio-passivo
	
	Indicativo
	Imperativo

	1º singolare
	τιμῶμαι < τιμάομαι
	-

	2º singolare
	τιμᾷ < τιμάει / τιμάῃ
	τιμῶ < τιμάου

	3º singolare
	τιμᾶται < τιμάεται
	τιμάσθω < τιμαέσθω

	1º plurale
	τιμώμεθα < τιμαόμεθα
	-

	2º plurale
	τιμᾶσθε < τιμάεσθε >
	τιμᾶσθε < τιμάεσθε

	3º plurale
	τιμῶνται < τιμάονται
	τιμάσθων / τιμάσθωσαν


Il participio e l'infinito hanno le seguenti forme:
	
	Infinito

	
	τιμᾶσθαι < τιμάεσθαι >







Presente di φιλέω
attivo
	
	Indicativo
	Imperativo

	1º singolare
	φιλῶ < φιλέω
	-

	2º singolare
	φιλεῖς < φιλέεις
	φίλει < φίλεε

	3º singolare
	φιλεῖ < φιλέει
	φιλέτω

	1º plurale
	φιλοῦμεν < φιλέομεν
	-

	2º plurale
	φιλεῖτε < φιλέετε
	φιλεῖτε < φιλέετε

	3º plurale
	φιλοῦσι(ν) < φιλέουσι(ν)
	φιλέντων / φιλέτωσαν


Il participio e l'infinito hanno le seguenti forme:
	
	Infinito

	
	φιλεῖν < φιλέειν



Medio-passivo
	
	Indicativo
	Imperativo

	1º singolare
	φιλοῦμαι < φιλέομαι
	-

	2º singolare
	φιλεῖ/φιλῇ < φιλέει/φιλέῃ
	φιλοῦ < φιλέου

	3º singolare
	φιλεῖται < φιλέεται
	φιλείσθω < φιλεέσθω

	1º plurale
	φιλούμεθα < φιλεόμεθα
	-

	2º plurale
	φιλεῖσθε < φιλέεσθε
	φιλεῖσθε < φιλέεσθε

	3º plurale
	φιλοῦνται < φιλέονται
	φιλέσθων/φιλέσθωσαν


Il participio e l'infinito hanno le seguenti forme:
	
	Infinito

	
	φιλεῖσθαι < φιλέεσθαι







ἀφέντες τὴν ἐντολὴν τοῦ θεοῦ κρατεῖτε τὴν παράδοσιν τῶν ἀνθρώπων. 9Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς· Καλῶς ἀθετεῖτε τὴν ἐντολὴν τοῦ θεοῦ, ἵνα τὴν παράδοσιν ὑμῶν τηρήσητε· 10Μωϋσῆς γὰρ εἶπεν· Τίμα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα σου, καί· Ὁ κακολογῶν πατέρα ἢ μητέρα θανάτῳ τελευτάτω· 11ὑμεῖς δὲ λέγετε· Ἐὰν εἴπῃ ἄνθρωπος τῷ πατρὶ ἢ τῇ μητρί· Κορβᾶν, ὅ ἐστιν Δῶρον, ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὠφεληθῇς, 12οὐκέτι ἀφίετε αὐτὸν οὐδὲν ποιεῖν τῷ πατρὶ ἢ τῇ μητρί, 13ἀκυροῦντες τὸν λόγον τοῦ θεοῦ τῇ παραδόσει ὑμῶν ᾗ παραδίδοτε· καὶ παρόμοια τοιαῦτα πολλὰ ποιεῖτε. 14Καὶ προσκαλεσάμενος πάλιν τὸν ὄχλον ἔλεγεν αὐτοῖς· Ἀκούσατέ μου πάντες καὶ σύνιετε. 

Avendo tralasciato il comandamento di Dio vi attenete alla tradizione degli uomini». 9 Diceva loro ancora: «Come sapete bene annullare il comandamento di Dio per osservare la tradizione vostra! 10 Mosè infatti ha detto: "Onora tuo padre e tua madre"; e: "Chi maledice padre o madre sia condannato a morte". 11 Voi, invece, se uno dice a suo padre o a sua madre: "Quello con cui potrei assisterti è Corbàn" (vale a dire, un'offerta a Dio), 12 non gli lasciate più far niente per suo padre o sua madre, 13 annullando così la parola di Dio con la tradizione che voi vi siete tramandata. Di cose simili ne fate molte».14 Poi, chiamata la folla a sé, diceva loro: «Ascoltatemi tutti e intendete:


Avendo tralasciato il comandamento di Dio vi attenete alla tradizione degli uomini». 9 Diceva loro ancora: «Come sapete bene annullare il comandamento di Dio per osservare la tradizione vostra! 10 Mosè infatti ha detto: "Onora tuo padre e tua madre"; e: "Chi maledice padre o madre sia condannato a morte". 11 Voi, invece, se uno dice a suo padre o a sua madre: "Quello con cui potrei assisterti è Corbàn" (vale a dire, un'offerta a Dio), 12 non gli lasciate più far niente per suo padre o sua madre, 13 annullando così la parola di Dio con la tradizione che voi vi siete tramandata. Di cose simili ne fate molte».
Giudizio sul cuore umano
=Mt 15:10-20 (Ga 5:19-21; Gr 4:14; Sl 51:10)
14 Poi, chiamata la folla a sé, diceva loro: «Ascoltatemi tutti e intendete: 15 non c'è nulla fuori dell'uomo che entrando in lui possa contaminarlo; sono le cose che escono dall'uomo quelle che contaminano l'uomo. 16 [Se uno ha orecchi per udire oda.]»



Esercizio: traduci le frasi in rosso; completa le parti mancanti della traduzione


Μc14,12 Καὶ τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ τῶν ἀζύμων, ὅτε τὸ πάσχα ἔ-θυ-ον, λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ· Ποῦ θέλεις ἀπελθόντες ἑτοιμάσωμεν ἵνα φάγῃς τὸ πάσχα; 13 καὶ ἀποστέλλει δύο τῶν μαθητῶν αὐτοῦ καὶ λέγει αὐτοῖς· Ὑπάγετε εἰς τὴν πόλιν, καὶ ἀπαντήσει ὑμῖν ἄνθρωπος κεράμιον ὕδατος βαστάζων· ἀκολουθήσατε αὐτῷ, 14 καὶ ὅπου ἐὰν εἰσέλθῃ εἴπατε τῷ οἰκοδεσπότῃ ὅτι Ὁ διδάσκαλος λέγει· Ποῦ ἐστιν τὸ κατάλυμά μου ὅπου τὸ πάσχα μετὰ τῶν μαθητῶν μου φάγω; 15 καὶ αὐτὸς ὑμῖν δείξει ἀνάγαιον μέγα ἐστρωμένον ἕτοιμον· καὶ ἐκεῖ ἑτοιμάσατε ἡμῖν. 16 καὶ ἐξῆλθον οἱ μαθηταὶ καὶ ἦλθον εἰς τὴν πόλιν καὶ εὗρον καθὼς εἶπεν αὐτοῖς, καὶ ἡτοίμασαν τὸ πάσχα.    
Il primo giorno degli Azzimi, quando si immolava la Pasqua, i suoi discepoli gli dissero: «Dove vuoi che andiamo a preparare perché tu possa mangiare la Pasqua?». 13 Allora mandò due dei suoi discepoli dicendo loro: «Andate in città e vi verrà incontro un uomo con una brocca d'acqua; seguitelo 14 e là dove entrerà dite al padrone di casa: Il maestro dice: Dov'è la mia stanza, perché io vi possa mangiare la Pasqua con i miei discepoli? 15 Egli vi mostrerà al piano superiore una grande sala con i tappeti, già pronta; là preparate per noi». 16 I discepoli andarono e, entrati in città, trovarono come aveva detto loro e prepararono per la Pasqua.



17 Καὶ ὀψίας γενομένης ἔρχεται μετὰ τῶν δώδεκα. 18 καὶ ἀνακειμένων αὐτῶν καὶ ἐσθιόντων ὁ Ἰησοῦς εἶπεν· Ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν παραδιδωσι με ὁ ἐσθίων μετ’ ἐμοῦ. 19 ἤρχοντο λυπεῖσθαι καὶ λέγειν αὐτῷ εἷς κατὰ εἷς· Μήτι ἐγώ; 20 ὁ δὲ ἔλεγε αὐτοῖς· Εἷς τῶν δώδεκα, ὁ ἐμβαπτόμενος μετ’ ἐμοῦ εἰς τὸ τρύβλιον· 21 ὅτι ὁ μὲν υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὑπάγει καθὼς γέγραπται περὶ αὐτοῦ, οὐαὶ δὲ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ δι’ οὗ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται· καλὸν αὐτῷ εἰ οὐκ ἐγεννάετο ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος. 22 Καὶ ἐσθιόντων αὐτῶν λαβὼν ἄρτον εὐλογήσας ἔκλασεν καὶ ἐδίδου αὐτοῖς καὶ εἶπεν· Λάβετε, τοῦτό ἐστιν τὸ σῶμά μου. 
17 Venuta la sera, egli giunse con i Dodici. 18 Ora, mentre erano a mensa e mangiavano, Gesù disse: «In verità vi dico, ______________________________, colui che mangia con me». 19 Allora cominciarono a rattristarsi e a dirgli uno dopo l'altro: «Sono forse io?». 20 Ed egli disse loro: «Uno dei Dodici, colui che intinge con me nel piatto. 21 Il Figlio dell'uomo se ne va, come sta scritto di lui, ma guai a quell'uomo dal quale il Figlio dell'uomo è tradito! Bene per quell'uomo se non fosse mai nato!».
22 Mentre mangiavano prese il pane e, pronunziata la benedizione, lo spezzò e lo diede loro, dicendo: «Prendete, questo è il mio corpo». 
